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BCTYII

[Tporpama HaByanbHOI AMCHUIUIIHU “AHTJiicbka MOBa 1 mepekian 3a ¢axom’™ CKIaJeHa
BIJIMIOB1THO JI0 OCBITHBO-TIPOQECiHOT MpOrpaMH MArOTOBKY MaricTpa (2-i pik HaBYaHHS)

cneniaabHOCTI C3 «MiKHApOAHI BITHOCHHI»

OCBITHS Iporpama «Jlurmomarist Ta BperyItoBaHHS KOH(IIIKTIBY.

1. Onuc HABYAJBHOI JMCUHUILTIHHA

1.1. MeTa BUKJIAJaHHA HABYAJIHLHOI JMCUUILIIHA

MerToro HaBYaJIbHOI AMCUUIUTIHU “AHTIiHChKa MOBa 1 mepekniaj 3a ¢axom” € HaJO0aHHS
HAaBUYOK Ta yYMiHb BOJIOJiHHS iHO3EMHOIO MOBOIO Ta TEpeKiIagoM 3a (axoM Ui JOCSTHEHHS
npoeciiHO-KOMYHIKaTUBHOT KOMIETCHTHOCTI 3 iHO3eMHOi MOBHU BiamoBigHOo 10 CraHmapry
BHIIIOT OCBITH YKpaiHH JJIs Ipyroro (Marictepcbkoro) piBHsA. Kypc iHo3eMHOT MOBH 1 IepekiIaxy
3a (paxoM TICHO ITOB’A3y€ MOBHY IiATOTOBKY, CIIPSIMOBaHy Ha ()OpPMYyBaHHSI HABUYOK CITUTKYBaHHS
AHTJIHCHKOI0 MOBOIO Y MPOQECiitHiil 1 OCBITHIN AISIIBHOCTI, 3 MEPEKIATAIbKOI0 MiATOTOBKOIO Y
MesKax CIeLiaTbHOCTI, IKa Ma€ Ha MeTi (POPMYBaHHS HABUYOK (DaxOBOTO MEPEKIIa Ty 3 aHTITIHCHKOT
MOBH YKpaiHChKOIO MOBOIO (1 HaBIAKK) B YCHIM Ta MUCbMOBIN (popmax, 3HaHHS MEPEKIATAIBKUX
HOPM.

HaBuanbHa JUCHHUIUTIHA CKIIAAAETHCS 3 IBOX YACTHH:

1. iHo3eMHa MOBa 3a (DaxOM — aHTITICHKA;

2. mepeknaj (YCHUI Ta MUCbMOBUI) 3 aHIIINCHKOI MOBU JEpPKABHOIO MOBOIO (1 HABMAKM)
TEKCTIB COLiaIbHO-TIOMITUYHOTO, COLIATBHO-EKOHOMIYHOTO XapaKTepy, a TAKOXK (PaxOBUX TEKCTIB
y cdepi MDKHAPOIHUX BITHOCHH, TUIUIOMATii, MDKHApOAHOI O€3MeKu Ta BpEryIrOBaHHS
KOH(ITIKTIB.

1.2. OcHoBHi 3aBJaHHS BUBYEHHS JHCHUILIIHI

3aBaHHs JaHOi HaBYaJIbHOI JAMCHUIUIIHM mosiArae y (opMmyBaHHI y 3700yBadiB OCBITH
3aralbHUX Ta MNpo(deciiHO-OpIEHTOBAHUX KOMYHIKaTUBHHUX MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEN
(JITHTBICTUYHOI, COLIIOJIHIBICTUYHOI, MparMaTUYHOi, COLIOKYIbTYPHOT). 30KkpemMa, GOopMyBaHHS
MOBJIEHHEBUX YMiHb piBHS B2+/C1 3 roBOpiHHS - HEMIJTOTOBJIEHE MOBJIEHHS, MPE3EHTalls 31
CHELIaJbHOCTI 13 BUKOPUCTAHHAM MYJIBTUMEAIMHUX 3ac00iB, YITKUM CTPYKTYpYBaHHSM Ta
BIJIOBIIHUM TE€PMIHOJIOTTYHUM anaparom;

YUTaHHS — BJIOCKOHAJICHHS HAaBUYOK YUTAHHS 3 MOBHUM PO3YMIHHSM 3MICTy, aHaji3 Ta
pedepyBanus paxoBoi, CyCIBHO-MIOMITHYHOI, CYyCIIBHO-€KOHOMIYHOT 1H(hOpMaIlii;

OUCbMa - CTBOPEHHSI ONMMCOBMX Ta AHAJTITUYHUX TEKCTIB 3a CHELIaJbHICTIO, HAMCaHHSI
MoTuBamiiaux auctiB i CV, 3amuTiB, pe3toMe, eIeKTPOHHUX MOBITOMIICHb;

ayJiIoBaHHs -pO3yMiHHS MOHOJIOTIYHOI 1 JIaJOT1YHOI MOBH B MexXax (haxoBoi, MoOyTOBOI,
CHeLiaJIbHOI JIITEPaTypH 1 CYCHUIBHO-TIONITUYHOT TEMaTHKH;

nepeksaly - aBTOMaTH3allil HaBUYOK aHIJI0-yYKPaiHCHKOTO MOCIII0BHOIO 1 pedepaTuBHOTO
NepeKIIajIiB CHeliaIHOT JIITepaTypu;

PO3BUTOK HaBUYOK CAMOCTIHHOI pOOOTH 3 MOBHUM MaTtepiajioM s 3a0e3MeueHHs] OCBITHIX
3aMUTIB 1 TAPMOHIMHOTO NOE€JHAHHS HAaBYAJILHOTO MPOIIECY Ta HAYKOBOI MISJIbHOCTI Ta HAaBYaHHS
HPOTSITOM KHUTTS.

1.3. KinbKicTh KpeauTiB 3
1.4. 3aranpHa KinpKicTh rogua* 90

1.5. XapakreprucTruka HaBUaIbHOI JUCIUILTIHA




000B’s13K0Ba

Jlenna ¢opma HaBYaHHS (3MIIIAHE) ‘ 3aouHa (IucTaHIiitHa) popMa HaBUAHHS
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46 ron. ‘
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* 'y paszi GopmysanHs MaANOHUCENbHUX 2pyn  00csAe  AyOUmMOpPHO20 HABYAILHO2O

HABAHMADICEHHS, 8I08€0€HO20 HA BUGYEHHS HABUANLHOI OUCYUNTIHU, 3MEHULYEMbCS
8i0nogiono 0o Ilonooicenuss npo niawy6aHus U 36iMYBAHHA HAYKOBO-Ne0dA202IiUHUX
npayienuxie Xapkiecbko2o HayioHanbno2o yuieepcumemy imeni B.H. Kapa3zina.

1.6. epenik koMIeTeHTHOCTEI, 110 GopMY€E TaHA TUCHHUILTIHA

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI
3K1. 3natHicTs NpOBEACHHS JOCTIHPKEHb Ha BIANOBIIHOMY PiBHi.
3K2. 3natHicTh BUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CyYaCHUMU 3HAHHSIMU.
3K4. 3natHicTh CHUIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3KS. 3natHicTh TeHEpYBaTH HOBI 171€1 (KpEaTUBHICTb ).
3KS8. 3naTHicTh BUSBIATH iHIIATUBY Ta MiAMPHEMIUBICTS.
3K9. 3natHicTh OLIIHIOBATH Ta 3a0€3M1e4yBaTH SIKICTh BUKOHYBaHUX POOIT.

PaxoBi KOMIOETEHTHOCTI]

CK1. 3naTHiCTh BUSBIATH Ta aHaNi3yBaTW NPHUPONY, NWHAMIKY, MPUHLMIN OpraHizamii
MDKHApOJHMUX BIJHOCHH, TUIH Ta BUAM MDKHAPOJHUX AKTOPIB, CY4acHI TEHJEHLIl PO3BUTKY
CBITOBOT MOJITUKH.

CK2. 3paTHicTh mpuilMatu OOIpYHTOBaH1 PIMICHHS OO0 3IIMCHEHHS MIKHApOJHOI Ta
30BHIIIHBOMOMITUYHOT iSTIBHOCTI.

CK3. 3pathicTh apryMeHTyBaTH BHOIp NUIAXIB BHUPIMIEHHS 3aBAaHb HpoQeciiiHOro
XapakTepy y cdepi MKHApOJHUX BiJIHOCHH, CYyCHUIBHUX KOMYHIKaIlill Ta perioHalbHUX CTYAIMH,
KPUTHYHO OLIHIOBaTH OTPUMAaH1 pe3y/iabTaTU Ta OOIPYHTOBYBATH MPUUHATI PIILIEHHS.

CK6. 3naTHicTh BUKOPUCTOBYBATH JJISl AOCIHIPKEHHS MKHAPOAHUX BIIHOCHH, CYCHUTBHUX
KOMYHIKaIliil Ta JUIsi perioHATbHUX CTYIIH TEOPETHYHI Ta METOJOJIOTIHHI MiAXOIN MOJIITONOTI,
€KOHOMIYHOI Ta MPaBOBOI HAYKH, MIXIUCIUIUTIHAPHUX JOCHIIKEHb.

CK7. 3naTHicTh 3/11HCHIOBATH TTPUKJIAAHI aHATITUYHI JOCIIKEHHS TPOOIeM MI>KHAPOTHUX
BITHOCHH Ta CBITOBOI HOJITHKH, CYCHIJIbHUX KOMYHIKallilf, perioHalbHUX CTYHAIH, mpodeciiiHo
TOTYBAaTH aHAJITAYHI MaTepiaiu Ta JOBIIKH.

CK8. 3naTHicTh OpraHizoByBaTH Ta MPOBOJMTH MDKHAPOJHI 3yCTpiui Ta IHEperoBopw,
PO3pO0IATH, aHATI3YBATH 1 OIIHIOBATH JTUTIOMATHYHI Ta MDXKHAPOIHI TOKYMEHTH.

CK10. 3patHicTh 10 caMOHaBYaHHs, MIATPUMKN HAJIEKHOTO PIBHS 3HaHb, TOTOBHICTH 10
OIaHyBaHHS 3HaHb HOBOT'O PiBHS, IIBUILLIEHHS CBOET (haxOBOCTI Ta piBHA KBaJi(ikarii.




1.7. Ilepeanik pe3yJbTaTiB HABYAHHS, 110 (OPMY€E JaHA TUCIHHUILTIHA
[IporpaMHi pe3y/ibTaTH HaBYaHHS

PHS. BinpHO cHijKyBaTucsi IEp>KaBHOIO Ta IHO3EMHMMH MOBaMH YCHO 1 MHCBMOBO, 3
npodeciiHuX 1 HAyKOBHUX MUTAHb.

PHI11. 3nificaroBatu npodeciiiunii ycHUI Ta TUCBMOBHUI TepeKiaj 3/Ha 1HO3eMHY MOBY,
30KkpeMa, 3 (axoBoi TEeMaTHKM MIDKHAPOJHOTO CIIIBPOOITHHUIITBA, 30BHIIIHBOI Ta CBITOBOI
MIOJIITUKH.

1.8. IpepekBizuTu: BonoaiHHs aHTIIHCEKOI MOBOIO CIEIIaTbHOCTI HA PiBHI He HWX4Ye B2,
3aCBOEHHS MaTepially Kypcy “AHrmiicbka MoBa 1 repekiaj 3a paxom™ 1-2 cemectpu (Mar).

2. TeMaTHYHUH IIJIAH HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA
Cemectp 3

Po3znin 1. International Relations and Diplomatic Practice in Translation
Tema 1. Ukraine, the EU and Diplomatic Discourse
3micT: EU accession discourse. European integration. EU institutions and terminology.
Screening process. Diplomatic support for Ukraine. Restrictive measures and sanctions.
Tema 2. Diplomatic Protocol, Etiquette and Conflict Resolution
3mict: Diplomatic terminology. Diplomatic protocol and etiquette. Vienna Convention on
Diplomatic Relations. UN Manual of Protocol and UN protocol practice. Conflict
prevention and resolution. OSCE conflict-prevention activities. Mediation and dialogue
facilitation. Ceasefires, de-escalation and peace agreements. Basic international-law
terminology.
Po3nixa 2. International Security and Multilateral Diplomacy in Translation
Tema 3. Multilateral Diplomacy, International Security and U.S. Foreign Policy
3mict: The United Nations, OSCE and NATO. Collective security. U.S. foreign-policy
institutions. The U.S. Department of State. The role of the United States in contemporary
international relations. Peacekeeping, peacebuilding, humanitarian diplomacy and post-
conflict recovery.
Tema 4. Diplomatic Communication and Translation
3mict: Diplomatic and international documents. Statements, communiqués and briefings.
Diplomatic correspondence. Notes verbales and official letters. Sight translation. Oral
and written professional translation.

3. CTpyKTypa HABYAJIBHOI JUCUMILIIHA

HasBu po3ainiB i Tem Kinekicts roanu
JeHHa Gopma 3a04Ha (hopma
yCcb | y TOMY YHCIi yCbO | y TOMY YHUCII
oro |a |m oot c ro |a|m | 1 c
a |H . a H :
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Po3zaia 1. International Relations and Diplomatic Practice in Translation
Tema 1. Ukraine, the EU 22 11 11
and Diplomatic Discourse




Tema 2. Diplomatic 23 11 12

Protocol, Etiquette and

Conflict Resolution

Pa3zom 3a po3ainiom 1 45 22 23

Po3nin 2. International Security and Multilateral Diplomacy in Translation

Tema 3. Multilateral 22 11 11

Diplomacy, International

Security and U.S. Foreign

Policy

Tema 4. Diplomatic 23 11 12

Communication and

Translation

Pa3zom 3a po3aisiom 2 45 22 23
Ycboro roaua 90 44 46

4. TeMu NPpaKTUYHHUX 3aHATH

HazBa remu KinpkicTh
No TOOUH
JC€H | 3a04YH
Posaia 1. International Relations and Diplomatic Practice in Translation
1 | Tema 1. Ukraine, the EU and Diplomatic Discourse 11
1.1. EU accession discourse and European integration 4
1.2. EU institutions, terminology and screening process 4
1.3. Diplomatic support for Ukraine. Restrictive measures and sanctions 3
2 | Tema 2. Diplomatic Protocol, Etiquette and Conflict Resolution 11
2.1. Diplomatic protocol and etiquette. Vienna Convention on Diplomatic 4
Relations. UN protocol practice
2.2. Conflict prevention and resolution. OSCE activities. Mediation and dialogue 4
facilitation
2.3. Ceasefires, de-escalation and peace agreements. Basic international-law 3
terminology
Pa3zom 3a po3aisiom 1 22
Posain 2. International Security and Multilateral Diplomacy in Translation
3 | Tema 3. Multilateral Diplomacy, International Security and U.S. Foreign Policy 11
3.1. The United Nations, OSCE and NATO. Collective security
3.2. U.S. foreign-policy institutions. The U.S. Department of State. The role of 4
the United States in contemporary international relations
3.3. Peacekeeping, peacebuilding, humanitarian diplomacy and post-conflict 4
recovery 3
4 | Tema 4. Diplomatic Communication and Translation 11
4.1. Diplomatic and international documents. Statements, communiqués and 4
briefings
4.2. Diplomatic correspondence. Notes verbales and official letters 4
4.3. Sight translation. Oral and written professional translation 3
Pa3zom 3a po3aisiom 2 22
Ycboro roaux 44

5. 3aBpaHHs A9 caMOCTilHHOI podoTH




Bunu, 3MicT camocTiitHOT poOoTH Kinekicts
TOOVH

Po3nin 1. International Relations and Diplomatic Practice in Translation | agen | 3ao0u

Tema 1. Ukraine, the EU and Diplomatic Discourse 11
PobGota 3 HaBUaJIbHOIO, JOBIJKOBOIO JITEPATypOI Ta aBTCHTHYHHUMHU
MaTepiamamMu 3a Temoro. OrmpairoBaHHss (axoBOi JEKCHUKUA 3 IHTaHb
€Bporeichkoi iHTerpanii, iHctutymii €C Ta BcTynmy Ykpainu no €C.
BukoHaHHs mepekiafalbKUX 3aBAaHb Ta YKIQJaHHS TEMaTUIHOTO
rJ0capito

Tema 2. Diplomatic Protocol, Etiquette and Conflict Resolution 12
CamocriliHe ONpaIlOBaHHS MarepialiB 3 IUIUIOMATUYHOTO HPOTOKOITY,
3aro0iraHHs Ta BPEryJIIOBaHHS KOH(MIIKTIB, Meiallii, TPUITUHEHHS BOTHIO
Ta MUpHUX yroj. PoGota 3 ¢axoBoi TepMIHOJOTIEI, MIKXHAPOIHUMHU
JJOKYMEHTaMH Ta BUKOHAHHS TIEPEKIIaJallbKIX 3aBAaHb.

Pa3om 3a po3aiziom 1 23

Po3ain 2. International Security and Multilateral Diplomacy in
Translation

Tema 3. Multilateral Diplomacy, International Security and U.S. Foreign 11
Policy

OmnpamroBanns Matepianie nmpo OOH, OBCE, HATO, koleKTHBHY
Oe3neky, 3oBHiMIHbONOMITHYHI 1HcTUTYHii CIIA, MupoTBOpUicTh 1
MUpOOYNiBHUIITBO. Po0OoTa 3 HaBUANBHUMH TEKCTaMH, MpOoQeciitHO0
TEPMIHOJIOTI€I0 Ta BUKOHAHHSI MIEPEKIaIallbKUX 3aB/IaHb.

Tema 4. Diplomatic Communication and Translation 12
CamocriiiHa poboTa 3  JOUIUIOMATHYHAMH Ta  MDKHAPOJHUMU
JOKYMEHTaMH, 3asiBaMH, KOMIOHIKe, OpudiHramMu Ta IUMIOMATHYHHM
JUCTyBaHHSIM. BUKOHaHHS 3aBJIaHb 3 YCHOI'O 1 TMCBMOBOTO IIEPEKIaay Ta
nepeKyiaay 3 apKylna; MOBTOPEHHS (PaxoBoi JEKCHMKU Ta MIATOTOBKA 0
1JICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO

Pa3om 3a po3aiiiom 2 23

Ycworo 3a cemectp 46

IIpaBuna Bukopucranus 11

IIpaBuna Bukopucranss LI pernamenTtyrotscs IosiTukoo XapKkiBCbKOro HaiOHAIBHOIO
yHiBepcuTery iMeni B. H. Kapa3ina mo10 BUKOPpUCTaHHS INTYYHOTI'O iHTEJIEKTY

1. IloniTuka fnekapye 3aCTOCYBaHHS B YHIBEPCHTETI TpHpiBHEBOi Kiacugikamii Mozeneit
Bukopucranss 111

1.1. Moaens «III 3a60poHEeH0» — BUIU TISIIBHOCTI, III0 BUMArarTh JEeMOHCTpallii 6a30BUX
KOTHITUBHMX HAaBHYOK, [aM’STl, MUTTEBOTO aHai3y Oe3 JOMOMOTH TEXHOJOTiH (30Kpema yCHI
ONUTYBaHHS, ayIUTOPHI KOHTPOJIbHI poOOTH, ICIUTH TOLIO).

1.2. Mogens «IIIl sx acucreHT» — n03BoJA€TbCs BUKOpUCTaHHsS I nmg Bu3HAueHHS
npeaMeTHOi 00J1acTi, MOKpalleHHsI TpPaMaTHKH, CTPYKTYpPYBaHHS IUIaHy, MOIIYKY JiTeparypu (3
BepHdikaiieto). OiHATBHUN TEKCT/MPOAYKT CTBOPIOETHCS cy0’ekTOM BukopucTtanHs LI

1.3. Mopens «I sk iHCTpyMEHT» — BHUIM AISUIBHOCTI, IO NependavyaroTb 00O0B’S3KOBE
BukopuctanHa Il (mampukian, MOpiBHAHHS BIANOBIAEH PI3HHUX MOJEJeH, reHepaiis Koay 3
MOIaJIBIIIO0 ONITUMI3AIlIE€I0, CTBOPEHHS 300payKeHb TOIIIO).

2. B ocBiTHI# AisIbHOCTI (U1 3100yBaviB BUIIIOI OCBITH) PEKOMEHTY€THCS:



— Bukopuctanss LI 1uist oTpuMaHHS OSICHEHb CKIIQIHUX KOHIIETIIiH, cCaMOoTepeBipKY 3HAHb
3a JIONIOMOTOIO0 TECTIB, MOIIYKY JIOTIYHUX NPOTAIMH B apryMeHTalii abo aHaji3y MOMHUJIOK
(mpoTSIrOM TONWH, BIABEICHUWX HA CaMOCTIHHY poOOTY y paMKaxX ONaHyBaHHS HaBYAILHOT
JTUCIUATIIIHHN);

— 3aCTOCYBaHHS TCHEpPATHUBHUX Mojeined st pedepyBaHHsS iAeid, TeM Ui ece 4H
MIPE3CHTAIlIH, YTOCKOHAJICHHS CTPYKTYPH MailOyTHBO1 poOOTH, ajie He JyIsl HalcaHHsl (JiHaJTbHOTO
TEKCTY po0oTH;

— BukopucranHsa iHcTpymeHTiB I mis mepeknagy Ta aHamizy HAyKOBUX MaTepiaiiB
1HO3eMHUMH MOBaMH, IO CHpPHUSE TIUOIMIOMY JOCIIIKEHHIO TEMHU Ta PO3MIUPEHHIO HKEPETbHOT
0asu;

— y MeXaxX HaBYAIbHOI AUCIHIUTIHN BuKkopuctanHs LI mix yac BUKOHAHHS TepeKIaaabKuxX
1 MOBHHUX 3aBJaHb JIOMIYCKA€ThCS JIMILIE SK JOMOMDKHUN 1HCTPYMEHT [UIsl TOSCHEHHS,
CaMOIIePEBIPKU Ta aHAJI3Yy MOMHJIOK MICIsI CaMOCTIMHOTO BHKOHAHHS 3aBJAHHS, SKIIO IHIIE
npsIMO He BU3Ha4YeHO BukiaaadeM. Bukopucranns I ayis ctBopeHHs roToBoro nepekiagy ado
BUKOHAHHS 3aBJIaHHS 3aMiCTh 3/100yBada OCBITH HE JJOITYCKAETHCS;

— 30epiranHsa (apxiByBaHHS) iCTOpii 3amuTIB (MPOMITIB) 1O MOMEHTY OI[IHIOBAaHHS Jis
3a0e3MmeueHHsT MIATBEP/HKCHHS Ha BHUMOTY BHUKIIAJada BIIACHOTO aBTOPCHKOTO BHECKY Ta
CaMOCTIHHOCT1 BUKOHAHHS 3aBJIaHHS.

6. InuBinyanbHi 3aB1aHHSA
He nepedayeHo

7. MeToau HaBYaHHA

1. KomyHikaTUBHHI MeTOJl (IUCKYCii, MO3KOBUI IITYpM, OOTOBOpPEHHS MepeKIagaibKux
pitrens, podoTa B mapax i MajJux rpynax, pojiboBi irpu, MOAETIOBAHHS MPO(ECITHUX CUTYaIii).

2. Metop iHTerpoBaHoro HaBuaHHA mpenmMera Ta iHo3eMHoi moBu (CLIL / Content and
Language Integrated Learning).

3. IlpaktuuyHuii Merox (BUKOHAHHS MOBHHMX, KOMYHIKaTUBHHMX, IepeKiIaJalbKux,
AQHAJIITUYHUX BIIPaB 1 MPAKTUYHUX 3aBJ/IaHb).

4. Meron pO3BUTKY KPUTHUYHOIO MHCJIEHHS (aHali3, TOPIBHSHHSA, apryMeHTallisd,
pedekcis).

5. Meron B3aeMHoro orliHtoBaHHs (Peer Review) Ta camoOIiHIOBaHHS.

6. AynioBizyanbHuii mMeTon (po0OoTa 3 ay/io- Ta BijeoMarepiajgamMu, MYJIbTUMEIINHUMU
NPE3EHTAllISIMH).

7. Meton nenaroriunoi niarpuMku (Scaffolding) — noeranne cynpoBoKEHHSI HaBYaJIbHOT
JISUTBHOCTI  HIJISXOM JE€MOHCTpalii 3pa3kiB, MOKPOKOBOI'O BHKOHAHHS 3aBAaHb, HAaJaHHA
MOBJIEHHEBHUX OIOP 1 Bi3yasli3allii HaB4aJIbHOTO MaTepiamny.

8. Meton imiTamiiHoro MojentoBaHHS (IMITaliifHI irpu) — MOJENIOBaHHS pPeaTbHUX
npodeciiHuX CUTYyaIliil, MOB'I3aHUX 31 3MICTOM HAaBYAJIBHOI IUCIUIUIIHUA, 3 METOI PO3BUTKY
HaBUUOK NMPHUUHATTS pillieHb, TpodeciiiHoi KOMyHIKalii, CriBOpali, KpUTUHYHOTO MHCJICHHS Ta
3aCTOCYBaHHS TEOPETUYHUX 3HAHB Y PAKTUIHO HAOIMKEHUX YMOBAX.

9. Keiic-meton (Case Study) — anani3 aBTeHTHYHHX a00 3MOJENBOBAHUX MpodecitHuX
CUTYyaIli}, MOB'I3aHUX 31 3MICTOM HaBYAJIBHOI JUCIUILUIIHU, 3 METOIO PO3BHUTKY aHAJTITUYHOTO Ta
KPUTUYHOTO MUCJIEHHS, (POPMYBaHHS HABUYOK NIPUHHATTS OOTPYHTOBAHUX PillIEHb, apryMEeHTaLlii
BJIACHOI MO3UIIT Ta BUPOOJIEHHS MPAaKTUYHUX CTpaTeriil po3B's3aHHs NpodeciiiHuX mpodiem.

10. Metox 3mimanoro HaBuaHHs (Blended Learning) — noeaHanHs ayiuTOPHOI Ta
JTUCTaHIIMHOT (OpM HaBYaHHS 3 BUKOpUCTaHHAM LMS 1 XMapHUX OCBITHIX CepeIOBUII JIJIs
oprasizaiii HaB4aJIbHOTO MPOLIECY, PO3MIILIEHHS HaBYAJIbHUX MaTepialliB, BAKOHAHHS, IEPEBIPKU
i orinroBanHs 3aBaanb (Moodle, Google Classroom, Microsoft Teams).

11. Meroa uudpoBoro GopMyBaIbHOTO OIIHIOBAHHS — MOTOYHUI MOHITOPUHT HAaBYAJIbHUX
JIOCSITHEHb, OIEPATUBHUM 3BOPOTHUN 3B'SI30K, B3a€MOOIIHIOBAHHS Ta CAMOOIIIHIOBAHHS 13
BUKOpHCTaHHsM nugpoBux cepicis (Moodle).



12. MeToa TepMiHOJIOTIYHOTO MEHEIKMEHTY Ta KOPITYCHOT'O MEPeKIaalbKoro aHalizy —
MONIYK, aHali3, CHCTeMaTu3allis ¥ yHidiKaiis TepMIHOJOTII, MOCTIIKEHHS TepeKIaaabKux
BIJIMOBIIHUKIB Ta OCOOJMBOCTEH yKWBAaHHS MOBHUX OJMHHUIL 13 BUKOPHCTAaHHSIM
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 JaHWUX, KOpIycCiB TekcTiB 1 1udpoBux MoBHHX pecypciB (IATE,
EuroTermBank, Europarl Corpus, Linguee, Reverso Context, Sketch Engine, British National
Corpus (BNC), Corpus of Contemporary American English (COCA)).

8. MeToau KOHTPOJI10
1. IloTouHMII KOHTPOJIb: OMHUTYBAHHS, BUKOHAHHS BIIPaB, JOIOBIiJI, Mpe3eHTAIlli, y4acTh Y

JTUCKYCisIX, TeMaTH4Ha poOoTa (KkoMOiHOBaHM TecT Ha maTdopmi Moodle), Tormo.
2. TligcyMKOBUH KOHTpOJIb: MHUCHMOBA 3allikoBa poOoTa (KOMOIHOBaHHMM TECT Ha

wiatdpopmi Moodle).
3. B3aemue omintoBanHs (Peer Review) Ta camo OIliHIOBaHHS.
4. lludpose OIiHIOBaHHS — TMOTOYHHA MOHITOPUHT HABYAIBHUX J[OCSTHEHB,

OINCPATUBHUI 3BOPOTHUI 3B'I30K, B3A€MOOLIHIOBAaHHS Ta CAaMOOLIIHIOBAaHHS 13
BUKOPHCTAHHAM IIUPpoBHX cepBiciB Moodle.

9. Cxema HapaxyBaHH# 0aJiB

IToTouHMIT KOHTPOJIb, CAMOCTIHiHA poOOTa [TincymkoBwmii
TemarnuHuit CEMECTPOBUI
[Toroune ycHe
[Totoune KOHTPOJIb: KOHTPOJIb
TECTYBaHHS i . :
: MHCbMOBE KOMOIHOBaHMM (icour) Cyma
(mpe3eHTanisn . Pazom . .
vera TECTYBaHHS MMUCHEMOBHH TECT KOMOIHOBaHUM
| [YCH: (tect - Quiz) TeCT
B1/ITIOB1/1b)
20 20 20 60 40 100

KpuTepii oniHiOBaHHSI HABYAJbHUX JOCATHEHb

[TimcymkoBa OIiHKa CKIAAA€ThCs 3 JBOX KOMIIOHEHTIB: TOTOYHA poOoTa B cemecTpi (60 OGaiiB)
Ta 3aJiKoBa/ek3aMeHailiitna podora (40 6aniB). 3m100yBay OCBITH OTPUMYE JOMYCK A0
M1JICYMKOBOT'O CEMECTPOBOI'O KOHTPOJIIO, SIKIIO BiH HaOpaB He MeH1e 20 OaiB.

@®opmMa TeMAaTHYHOIO i TOTOYHOI0 MUCHMOBOI0 KOHTPOJIIO
— KOMOIHOBaHI TeCTH BIANOBIAHOTO piBHA 3aranbHoi €Bponeiicbkoi Llkamy MOBHOTO BOJOIHHSA
CEFR.

®opMa NPOMiKHOT0 YCHOT0 KOHTPOJII0
— 3100yBa4 OCBITH 0OMpae oAHY i3 (opM: PO3TOPHYTY BIAMOBIAL 32 TEMOIO, 3alPOTIOHOBAHOIO
BUKIIaJaueM, a00 MyJIbTUMEIIHY MPE3eHTAIIIIO.

Baau 3a noTouny po6oTy B ceMecTpi HApaxXOBYIOThCH 3a:
* IOTOYHUH KOHTPOJb (KOMOIHOBAaHHWN MUCBMOBUH TECT — TIpaMaTUYHUI KOHTPOIIb,
JEKCUYHHUHA  (CTeliaTbHO-TEPMIHONOTIYHNAN) KOHTPOJIb), IO BUKOHYETHCA MiJ Yac
ayJIUTOPHUX 3aHSITh);
* TEeMaTHYHUI KOHTPOJIb (MMMChbMOBUN KOMOIHOBaHUIl TECT);
* YCHY BIANOBIIb (Tpe3eHTallisl / PO3TOpHYTa YCHA BIJIMOBIb).

KpuTepii ouiHIOBaHHS TeMATHYHOI i MOTOYHOI MUCBLMOBHMX POOIT.
banu HapaXxoBYIOThCS BiIOBIAHO /10 pe3y/IbTaTiB (pOpMaTi3oBaHUX TeCTiB Ha r1atdopmi Moodle:
KinmpkicTh KOHTPOJIEHUX MOMEHTIB — 50;



yac BUKOHaHHS — 50 XBUJIMH;
MakCHUMaJIbHa KUIBKICTH OairiB — 20.

Kpurepii oniHlOBaHHS MOTOYHOI YCHOI Bianmosixi 3a po3aijiom 1

3n00yBa4 OCBiTH 00HWpae OJHY TEMy BHCTYIy 3a CEMECTp 3a BJIAaCHUM OaXaHHIM 13
3arpoNOHOBAaHMX BHKJIAAA4eM 3TiHO 3 Mporpamoro. MiHiMaabHUN 00CST — 4 XBHJIMHH 3BYYaHHSI.

ban Kpurepii oniHioBaHHs

20 B noBHOMY 00¢5131 BOJIOAI€ JTEKCUKO-TpaMaTUYHUM MaTepialioM, BUTbHO, CAMOCTIHHO
Ta apryMEHTOBAHO HOTO BXKMBAE IIiJ1 4aC YCHOTO BUKIJIAAy MaTepiaiy.

15 B minomy Bosofii€ TeKCHKO-TpaMaTUYHUM MaTepiaioM, POOUTh OKpeMi IOMHJIIKH, SIKi
HE 3aBa)KAIOTh PO3YMIHHIO TEMH.

10 [ToBepxoBO BOJIOJIi€ JIEKCUKO-TPaMaTHYHUM MaTepialoM, pOOUTH CYTTEBI MMOMHUIIKH,
HE PO3KPUBAE 3MICT TEMH.
0 He 3’sBuBCs Ha 3aHATTS 0€3 NOBAKHUX MPUYUH

Kpurepii oniHroBanHs1 MyJIbTHMe/IiiiHOI Ipe3eHTALII 3a po3aiaom 2

MynbpTuMeniitHa npeszenTanis (oocsr — miHiMym 10 cnaiiaiB; ycHO — 10 4 XBHIMH
3BY4aHHs Ha 3aHATTI). 3100yBay OCBITH 00MpA€ OJJHY TEMY BUCTYIIy 3a BIACHUM
Oa)kKaHHSIM 32 CEMECTp 13 3alPOMOHOBAHMUX BHKJIAAAueM 3TiTHO 3 IPOTPaMOIO.

ACHeKT OLiHIOBAHHS MYJIbTUMEIIIHOI Mpe3eHTauil KinpkicTh 0aJ1iB
CrpykTypa mpe3eHTamii (BCTyN, OCHOBHAa YacTMHA, BHCHOBKH, 3
JiTepaTypa)

[ToBHOTa PO3KPUTTS TEMH: aHAJI3 1 KPUTUYHE y3arajJbHEHHS 7
VYcHa nojaya npe3eHTanii 10
3arajiom 3a 0JIHy PE3EHTAIli0 20
He 3’sBuBCs Ha 3aHATTS 0€3 MOBAKHUX NMPUYHH 0

Kpurepii oniHioBaHHs 32J1iK0BOI / eK3aMeHalliiHOI MM CbMOBOI po00TH
3100yBaya
banu HapaxoBYyIOTbCS BiJIIOBITHO J0 pe3yJbTaTiB (pOpMani30BaHOrO TECTY Ha
mwiatdopmi Moodle.
- KUTBKICTh KOHTPOJIBHUX MOMEHTIB — 40;
- 4ac BUKOHaHHS — 40 XBUIINH;
- MakcuMallbHa KUTbKicTh OaiiB — 40.

3100yBayi BUILIOT OCBITH MalOTh MIPaBO HA BU3HAHHA pe3y/ibTaTiB HeopMaIbHOI OCBIiTH,
SKIO ii 3MICT 1 pe3y/IbTaTH BiAMOBIIAIOTH METI Ta pe3yibTrataM HaBdaHHsA OK “AHrmiliceka MoBa
1 mepekian 3a paxom’.

Pesynpratn HeoOpMarbHOrOo HaBYaHHA MOXYTb OYTHM BH3HaHI 3a  HasBHOCTI
MIATBEPKYIOUMX JTOKYMEHTIB (cepTudikaTiB, JAOBIIOK, OMHUCIB HaBYAJBHUX IPOrpam), SIKIIO
BOHM 3aCBIJJUYIOTh JJOCATHEHHS Pe3yJIbTaTiB HABYaHHS, CIIBBIAHOCHUX 13 LIJIIMH KYpCY.

[Ipuknanamu peneBaHTHOI He(hOPMaIbHOI OCBITH MOXYTh OyTH:

e onnaitH-kypcu (Coursera, Prometheus tomo) 3a temarukoro OK “AHrmiiicbka MoBa i
nepekiaz 3a paxom’;



® y4acTh y cepTU(IKOBAaHUX TPEHIHrax i CeMiHapax 3 BiAMOBIAHOT TEMAaTHKH;

® MiXKHApOHO BU3HAHI cepTU(iKaIliliHI ICIUTH 3 aHTTChKOT MOBH, 30KkpemMa [ELTS, TOEFL
iBT, B2 First (Cambridge English), Pearson English International Certificate (PEIC) Tomo.

[Iponienypa BHU3HAHHSA pe3y/abTaTiB He(HOPMAIBHOI OCBITH 3MIMCHIOETHCS BIAMOBITHO 0
[Topsiaky BU3HAHHS pe3y/IbTaTiB HABUAHHS, OTPUMAHUX y HeOpPMaJbHIi OCBITi, B XapKiBCbKOMY
HanioHajgpHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi B.H. Kapa3ina. Pimenns yxBamtoeTbes koMiciero pakyabTeTy
Ha T1/ICTaBl NOJAHOTO MaKeTa JOKYMEHTIB Bij 37100yBaya OCBITH JI0 TOYATKy CEMECTPY, B IKOMY
TUTAHYETHCSI TaKe BU3HAHHS.

PimennsM KoMicii BHU3HAYAE€ThCA CTYMIHb Mepe3apaxyBaHHS (ITOBHUN/YaCTKOBHUI/ IS
OKpPEMHUX TEM) 1 IJJaH KOHTPOJIbHHX 3aXOJiB, sSKI Ma€ BUKOHATH 3/100yBad OCBITH IPOTITOM
ceMecTpy.

IIxaja onmiHIOBaHHSA

Cywma GauniB 3a Bci O1iHKa 3a HAIlIOHAJIBHOIO HIKAJIOK
BHJIM HaBYaJIbHOI - - ~
JSTTBHOCT MPOTSTOM s icnumy (i1t 9OTUPUPIBHEBOT IIKAIIN
ceMecTpy OIIIHIOBAHHS)
90 - 100 BIZIMIHHO
80-89 no0pe
70-79
60-69 3aI0BLILHO
50-59
0-49 HE3aI0BIIBHO

10. PexomenoBaHa Jireparypa

OcHoBHa JjiTeparypa
. Typuun 1. b. Aurmniiiceka MoBa Ju1st MikHapoAHUX BiiHOcUH = English for International Relations
: HaBY. TOC10. JJIs CTY/I€HTIB BUILl. HaBY. 3aKJI. 4-Te BUJ., cTep. Binnung : HoBa kuura, 2021. 265
c.

. Pe6piii O. B. [lepeksiang aHTIIOMOBHOI IpOMaICEKO-TIONIITUYHO] JiTeparypu. €Bponelicbkuii Coro3
Ta 1HIII MDKHAPOJHI MOJITHYHI, €KOHOMIYHI, ()IHAaHCOBI Ta BIMCHKOBI OpraHizaiii : HaB4. Mocio.
JUTSI CTYJIEHTIB BUIIMX 3aKiIafdiB ocBitTy / 3a pen. JI. M. Uepnosatoro Ta B. 1. Kapabana. 2-re Bun,.,
ctep. Binnuug : Hosa xnura, 2020. 240 c.

. UepnoBatuit JI. M., Kapaban B. I., Peopiii O. B., Jlinko I. II., Apomyx I. II. Ilepexnazg
AHTJIOMOBHOT IPOMaJICBKO-TIONIITUYHOI JiiTeparypu. Cucrema JepxaHoro ynpasiinas CIIIA :
noci0. JJig CTYIEHTIB BUILUX 3aKJIadiB OCBITH ((pi1osoriuHi crenianbHocT Ta dax «Ilepexmany).
Binnuns : Hosa xuwura, 2006. 400 c.

JonomixHa jJiTepatypa

. Ajkay-Nagy E., Bellers R. Opening Borders: Nemzetkozi kapcsolatok szaknyelvi vizsgafelkészito.
2nd ed. Székesfehérvar : Lexika Kiado, 2014.

. Manual on EU Legal Translation into Ukrainian. In 2 parts / ed. by M. Baj¢i¢, C. D. Robertson, L.
Slavova. Kyiv : Publishing and Polygraphic Center “Kyiv University”, 2024. Part A: EU Law,
Language, and Terminology. 135 p.; Part B: Ukrainian Language and Translation into Ukrainian.
289 p.




6. Shevchenko 1., Bondarenko I., Onishchenko N. (2026). Discursive strategies of populism in
Donald Trump’s rhetoric. Haykosi 3anucku. Cepist: @imonoriuai Hayku. Ne 1(216), 51-56. DOI
https://doi.org/10.32782/2522-4077-2026-216-6
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cmy0ii. YKTropoJ : Y KropoJchKui HarioHaIpHUH yHiBepcuteT, 2025. Tom 2, Ne 39. C. 158-165.
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